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Indian language, uses m (so widely spread) as the pronoun of 
the second person singular. 

It must not be denied that Radin in one or two instances has 
corrected his predecessors in their vagaries, e. g., he no longer 
attempts to connect Yurok -m with anything Algonquian, nor 
Wiyot -it. 1 

In conclusion I wish to make it clear that I do not deny that 
some day it may be possible to prove the genetic relationship of 
North American Indian languages; but I do deny that Radin 
has proved it : what he has given is an exhibition of linguistic 
anarchy. 

Truman Michelson. 

Bureau of American Ethnology 
Washington, D. C. 



Lietuviskos ir angliskos kalbu zodynas. Trecias spaudimas. 
By A. Lalis. Chicago, 1915. Litovskij Slovarl. By A. 
Juskevic. St. Petersburg, 1897 ff. 

Despite the long line of Lithuanian dictionaries of various 
sorts that have been issued within the last two centuries, there 
is still no single authority to which the seeker after a 
Lithuanian word can turn with instinctive confidence. One 
tries first the most likely dictionary ; if that fails one goes from 
source to source until the word is found or the seeker has 
exhausted the resources of his library or his patience. Every 
student of Balto-Slavic or Indo-European would, therefore, 
heartily welcome any real contribution to Lithuanian lexi- 
cography. 

Both of these dictionaries have genuine, though contributory, 
value ; but at present neither is generally available to the Amer- 
ican philologist. The Lalis, published by a Lithuanian news- 
paper in Chicago, is familiar to most English-speaking Lithu- 
anians, but Trautmann (Die altpreussischen Sprachdenkmaler, 
Gottingen, 1910) is almost alone in using it for purposes of 
linguistic research. The Juskevic is frequently referred to by 
German scholars, but it cannot be very well known in this 
country; numerous inquiries among the literati, institutional 
libraries, and native Lithuanians have so far revealed only one 
copy. And yet the Lalis and the Juskevic are the most impor- 
tant Lithuanian dictionaries published within the past genera- 
tion. 

There is no need for comparison between the two ; their aims 
are quite different. The Lalis, a well-printed, well-bound 
volume of 1274 double-columned pages (the English-Lithuanian 
part almost twice as large as the Lithuanian-English), makes 

1 See the warning by Michelson, Am. Anthrop., N. S., XVI 364. 
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no pretense to be more than a practical dictionary ; it is, how- 
ever, much more than that. Lalis is, I understand, a native of 
the province of Kovno and he knows many words that are not 
to be found in the more Prussian Lithuanian dictionary of 
Kurschat, although he does not, like Kurschat, attempt to dis- 
tinguish the words which he knows personally from those which 
he obtained from his various printed sources. There is reason 
to believe that in selecting his title words he followed rather 
closely Chodzko's Polish-English and English-Polish diction- 
ary ; certainly there is a striking lack of balance and harmony 
between the two parts of the Lalis, which may be due partially 
to this cause. As the relative size of the two parts might indi- 
cate, many Lithuanian words are found (if perchance they are 
found at all) only in the English-Lithuanian part; among them 
such words as baimytis ' to fear ', itempimas ' strain ', kovotojas 
' champion ', melas ' lie ', prasalinti ' depose ', sergqs ' sick '. 

As would be expected, and readily forgiven, there are some 
wooden, traditionally lexicographical definitions. Such transla- 
tions seem to be inevitable in bilingual dictionary-making; at 
least one meets them almost everywhere. Thus, pustelninkiskas 
is rendered by " eremitical ; hermitical ; anchoretic ; anchoreti- 
cal " ; ragozius is translated by " jackalent " ; under spyga 
appears " to fig one ; to give one a fico " ; the only meaning for 
riestaragis is " one with recurved horns." But for the most 
part the translations are clear and, while concise, sufficiently 
comprehensive. Very occasionally the genders are wrong; 
how can dubravas and dubliai be feminine ? 

Modern Lithuanian is more important in comparative study 
than any other modern Indo-European language ; in the Lalis, 
if anywhere, we should find the present-day tongue. And we 
do, to a large extent. But the reader of recent Lithuanian 
literature, whether it be in the poetry and fiction of Jauna 
Lietuva, " Young Lithuania ", or in a vulgar American sheet 
of the I. W. W.-Bolshevik type, will frequently be disappointed. 
He can readily identify Bekeras as the Secretary of War, 
monkey biznieriai as Yankee slang, and Dzyzus Kraist as pro- 
fanity ; he would not attempt to find them in a dictionary. Nor 
is he particularly troubled by the lack of such obvious American- 
isms as linciavimas ' lynching ', piknikas ' picnic ', saliunas 
' saloon ', streikas ' strike '. If the context helped him he 
might guess at bliofas ' bluff ' (slang) and bilius ' bill ' (in 
Congress). But he certainly has a right to expect respectable 
recent words like apzvalga in the sense of a (newspaper) edi- 
torial, sqjungininkas ' ally ', and saviapsisprendimas ' self- 
determination ' (of nations), not to mention words of good 
historic and linguistic pedigree, such as antrytojaus ' on the 
morrow, next day ', atpuskas (Kurschat) Ablass, Ablassfest ', 
doma ' attention ', grazia ' fineness ' (e. g. of spirit), judejimas 
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' motion, question ' (in an assembly), prigulmybe ' dependence ', 
neprigulmybe ' independence ', rinkinys ' collection '. 

Of the Juskevic only the first volume has as yet appeared. 
It contains about 800 pages and includes the letter J. If this 
proportion should hold throughout, the finished Lithuanian- 
Russian dictionary would contain about 2500 large double- 
columned pages. The second part of the first volume was pub- 
lished in 1904, and nothing has been printed since. The MS of 
the remainder is, I believe, in the possession of the Petrograd 
Academy of Science. But in view of the lapse of time and of 
the fact that the first volume has been long out of print, and 
in view of general conditions in Russia, both present and to 
come, it seems very doubtful if the entire dictionary will ever 
be published. But even as it stands the Juskevic has real and 
permanent value, at least until a new dictionary absorbs what 
it offers. The work is scholarly and painstaking ; one regrets, 
however, that the numerous additions and corrections were not 
caught up early enough in the printing to transfer them to the 
body of the work. 

Juskevic decides the difficult question of the arrangement 
of the compound verbs by listing them all separately, instead 
of under the simple verbs. Consequently there is little control 
of the simple verb from its compounds, which are frequently 
illuminating as to the meaning and even the derivation of the 
primitive. I grant that many compound verbs are independent 
enough to require individual treatment, but I prefer Kurschat's 
method of including, so far as practicable, the compound verbs 
under their primitives. It is doubtful, too, if the present condi- 
tion of Lithuanian lexicography quite justifies Juskevic's confi- 
dence in the accuracy of his forms. Very seldom is the slight- 
est hesitation manifested as to the orthography of a word or 
the quantity and quality of a vowel ; little attention is paid to 
the sources of doubtful words, to variants, or to dialectic dis- 
tinctions. Juskevic's chief interest naturally lies on the seman- 
tic side, and here lies the main strength of his dictionary. The 
Russian and Polish definitions are numerous and full. Perhaps 
more valuable still is the light that is thrown on each word 
from the Lithuanian itself by means of illustrative phrases and 
sentences and almost exhaustive lists of synonyms, together 
with cross-references to related words. This phase of the work 
reveals not only thorough control of the vocabulary, but also re- 
markable skill and care in its correlation. Many good words 
are omitted, but no other dictionary within my ken equals the 
Juskevic, so far as it goes, in the richness and variety of its 
Lithuanian material. 

Harold H. Bender. 

Princeton University. 



